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OCOBEHHOCTU JIMHIBO-KYINbTYPONOMNMYECKUX
KOHTAKTOB, OBYCNOBNEHHbIX BOUHON

B pabome paccmampusearomcsi nuH280-Kynbmyporoauyeckue npobnemsl, ecmarouue
rneped 4erl08eKOM KaK f3bIKO8OU JTUYHOCMbIO 8 MPOUECcCe MEXKYbmypHOU KOMMYHUKa-
yuu 80 spemsi 8o0eHHbIx delicmeull. [JaHHoe uccrnedogaHue nodmeepdusnio UCXOOHYH
eaurome3sy 0 8MUSIHUU YyXOoU Kynbmypbl Ha SI3bIKOBYH KapmuHy mMupa uHousudyyma u
KOMMYHUKamueHble C/I0XXKHOCMU, C8si3aHHble C pasfuduemM 832r15100M, obbivaes u mpa-
ouyuli pasHbix Hapodos.

Knrodeenle croea: Kynbmypa, MeXKynbmypHas KOMMYHUKayusi, KOMMYyHUKamueHbIl Koo,
sA3blKogasi flu4HOCMb, 6€33K8uUBasieHMHas fleKcuKa.

®edomoea M.A. Ocobniueocmi niH280-KyIbMypPOsI02iYHUX KOHMaKmie, 3yMoesieH-
Hux giliHor. Y pobomi po3ensdaombcs iHe80-KybmyposioaidyHi npobnemu, wo nocma-
tomb neped f1toOUHOK K MOBHOK ocobucmicmio 8 rMpoueci MiXXKKyrnbmypHOI KOMyHikauil
nid yYac siliHu. BukoHaHe docnidxeHHs nidmeepduno euxidHy zinomesy wodo ernusy
YyXoi Kynbmypu Ha MOGHY KapmuHy ceimy iHOugidyymMy ma KOMYHiKkamueHuUxX cKnao-
Howiig, w0 noe's3aHi 3 pisHicmio noansdie, 3gudaie ma mpaduuil pizHux Hapodie.
Knroyoei croea: kKynbmypa, MiKKynbmypHa KOMyHikauis, KOMyHikamugHul KoO, MO8Ha
ocobucmicmb, 6e3ekgisanieHmHa NeKCUKa.

Fedotova M.A. Peculiarities of linguo-cultural contacts during hostilities. The paper is
focused on the linguo-cultural problems that a person as a linguistic personality faces in
the process of cross-cultural communication at war. The research makes it possible to
speak about the influence of alien culture on the mental picture of the world of an individual
and the complications in the process of communication caused by differences between
customs and traditions of different ethnicities.

Key words: culture, cross-cultural communication, communicative code, lingual

personality, non-equivalent lexis.

Mpouecchl rnobanusaumnn, Bce 6onee oxBaTbiBaloLLMe MUP, Bbi3biBaOT B HEM
HEeOAHO3HaYHYI0 peaKLMio B CBSA3M C HEONPEAENEeHHOCTbIH, COMHUTENBHOCTLIO,
HenpenckasyeMOoCTbIo UMK Aaxe HEMPUEMIEMOCTbIO UX pesynbratoB. C ogHol
CTOPOHBI, pa3Hble KOHTUHEHTbI TEPSAIOT CBOKO 060COBNEHHOCTb U CBA3bIBAIOTCA
(pMHaAHCOBbLIMM, TEXHONOrMYECKUMU, NMONTUTUYECKUMM CBA3AMM, YTO Croco6CTBYET
MUpoBomy nporpeccy. C apyroit CTOPOHbI, NEFKOCTb NepecedeHnst rpaHnuL, npu-
BOOUT K HEObLIBANIOMY pacrnpoCTpaHEeHUO onacHbIX 3aboneBaHuii, MOHoMonn3a-
LMK MeXOyHapOoAHOro Kanutana, paclumMpeHunio cdepbl ENCTBUS TEPPOPUCTU-
YECKUX N BOEHHbIX CUT.

BoViHbl conyTcTBOBanNu pasBUTUIO YENOBEYECTBA Ha MPOTSHKEHUM BCEWN ero
ncrtopun. Hum ogHa anoxa He o6xogunack 6e3 H1X, MENKUX MeXO0YCOBHbIX UM
3a MMPOBOE rocnoAcTeo. EcTecTBeHHO, YeM MacluTabHee BOEHHble AeNCTBUSA,
4yeM GOnbLLME CUMbl U TEPPUTOPUN B HUX BOBIEYEHBI, TEM GOMbLLIEE KONMYECTBO
pasHbIX pac, 3THOCOB, KYNbTYp U SI3bIKOB MOABEPraloTCs HEMOCPEACTBEHHOMY
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UM onocpeoBaHHOMY BANAHMIO BOMHLI. B Xy10XeCTBEHHOW nuTepaType Bcex
CTpaH TeMe BOMHbI NOCBALLEHbI COTHU NPOU3BEeAEHUN.

Kak npaBuro, oHW NONOXUTENbHO NpeacTaBNAlT 0gHY CTOPOHY BOEHHOro
KOH(NUKTa — "Hawwmx", T.e. TeX, Yblo CTOPOHY U TOUKY 3PEHUA BblpaxaeT aBTop.
"He Hawmn" — vyxkue, Bparu, OKKynaHTbl, 3aXBaTYMKN HAXOOATCS Ha NPOTMBOMO-
NIOXXHOM KOHLe LUKasnbl LLeHHOCTEN, U rMaBHas 3agada aBTopa COCTOUT B TOM,
4YTOObI BO3BENNUYNTL "CBOMX" 1 PE3KO CHM3NTL 06pa3 "yyxux"'.

MaTepuranom npegnaraeMon CTaTby NOCYXXUIW aHroA3bIYHbIE XYAOXKECTBEH-
Hble Npou3BeaeHNs, NOCBsLWEHHbIE TeMe BTopon MUpoBO BOWHbLI, MECTO OEN-
CTBUSA KOTOpbIX — [peums. 31o pomaHsbl Jlynca oe bepHbepa "MaHgonuHa kanmTa-
Ha Kopennu" [18] n xerimca Ongpumka "deno yectun" [16] u "Mopckown open” [17].

VX reposimn sIBRSIOTCA MHOCTPaHLUbl, nonaswune B peunto B psgax apMnin
cBoux cTpaH. [Npuyem, ecnu B "[dene yectn" n "Mopckom opre" repon aHrnnyaHe
N aBCTpanNUnLbl HAXOOATCA B COCTaBE COHO3HUYECKUX BOWCK, OCBOBOXAAOLLNX
peunto, To B "MaHgonuHe kanntaHa Kopennu" rmaBHbIv repoi — npeacTaBuTeSb
OKKYMauMOHHON UTanbsHckon apmumn. OgHako, HECMOTPS Ha 3Ty MONUTUYECKN
NPVHUMNMAanbHY0 pasHULy, BCe Ha3BaHHbIE repou MMetoT obLLLyto npobriemy, ces-
3aHHYI0 C HE3HaHMEM IrpeyecKoro si3blka, Tpaanuunin u obbiMaeB MECTHOrO Hace-
neHwus, T.K. "00LLEHME KakK 3HAKOBOE B3aNMOAENCTBME KOMMYHUKAHTOB <...> BO3-
MO>XHO N1Lb B TOM Criy4ae, eCnu y KOMMYHUKAHTOB CyLLeCcTByeT OBLLHOCTb 3Ha-
HUIM O peanbHOM MUpe (SHUMKIONeaNYeCcKNe 3HaAHUS) N O CpeacTBax ObLLEHNS
(s3bIkoBbIE 3HaHMSA) [8, 4].

ConpgaT MHOCTpaHHOM apMuK1, OKa3aBLUUCh B YYXXOW CTpaHe, HeM36eXxHo no-
nagaeT noa BNusiHWe ee KynbTypbl. B €BA3KM € TeM, YTO KynbTypa npeacTtasnseT
cobow kak onpeneneHHyto popmMy 0bLLLECTBEHHOIO ObITUS NoAen, Tak u hopmy
NPUCBOEHUSA NIMYHOCTLIO KOSSIEKTMBHOIO onbliTa [1, 289], tHaAMBMAYYM, NO3HaBas
paHee Hen3BeCTHble eMy haKTbl, AOMOMHSET CBOW NpeaCcTaBrneHnst 0 Mupe, T.e.
ero kapTuHa mupa oboraiaeTcs HOBbIMW 3HAHUSIMM.

Kak n3BecTHO, A3bIKOBOE CO3HaHMe peumnmeHTa MoxXeT bbITb ONMcaHo Yepes
ero Tesaypyc 1 NnpeacTaBneHo B BUAe punsTpa, Yepes KOTOPbI NPonycKkaeTcs
BCsikasi nocTynatowas kK Hemy nHdopmauus [3, 201]. MNMocnegHsas ocegaet TaMm B
BNOE KOHUENTOB, "OCHOBHbLIX SiMEEK KYNbTYPbl B MEHTANbHOM MUpe YenoBeka"
[7, 51], nocne yero MHANBMAOYYM MOXET CBOOOAHO OnNepupoBaTh MU,

OpHako B criyyae, Koraa HOBbI KOHLENT eLle He4OCTaTOYHO XOPOLLO 3aKkpen-
NeH B MEHTaNbHOM MUpe SA3bIKOBOW JIMYHOCTU, UCNOSb30BaHUe ero BepbanbHo-
ro BblpaXkeHnst MOXeT ObITb 3aTpyAHEHO. Hanpumep, nepcoHax 3abbiBaeT HEOO-
XOAMMOE CrOBO:

Burke was trying to remember the Greek word for water, but was still too
tired, and the woman's knee was weighing in the small of his back (17, 23).

Ewe npnmep:

He tried all the Greek he knew on the waiter but it didn't get them anywhere,
so they went out (16, 98).

"B 3TOM CMbICIEe MHTEPECHO CPaBHUTbL XyO0XKECTBEHHYI0 Npo3y Poccuun n ®paHumum,
MOCBSILLEHHYO0 HanoneoHoBCKMM BoMHaM, unv nuteparypy VicnaHumn n BenukobputaHmm o
cyabbe Benvkon Apmagpl.
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JlakyHbl B Te3aypyce npuBOAAT K UCMONb30BaHM0 HeBepbanbHbIX CPeacTB
o6LweHusa. Hanpumep, BepHYBLUMCH AOMOW, rpedaHka lNenarns, rmaBHas repovHs
poMaHa "MaHgonuHa kanutaHa Kopennu", BcTpeyaeT TaM UTanbaHCKoro ogou-
uepa, nbiTaloLWwerocss packBapTupoBatb opuLepoB WTaba B JOMax MECTHbIX
xutenen:

The plump officer smiled expansively, raised his arms in a gesture that
signified, 'l would explain if | could, but | don't speak Greek,' and said, 'Ah,"in a
manner that signified, 'How delightful to see you, since you are so pretty, and |
am embarrassed to be in your kitchen, but what else can | do?' (18, 199).

KoMMyHMKaums ¢ HOCUTENSAMM YYXXOM KYNbTypbl — 3TO CaMbll BbICTPbI cNoco6
"BHECEHMS TOM U MHOW Koppekummn B 06pa3 mmpa cobeceHuka" [6, 272]. besyc-
NOBHO, ANS YCMEeLWHON KOMMYH/Kaumm HeobXxoaMMbIM (DaKTOPOM SBMSIETCS BNa-
AeHVEe KOMMYHUKATMBHBIM KOOOM, T.€. A3bIkoM 06enMmn cTopoHamu. SpdeKTmB-
HOCTb W rNyOGuHA YCBOEHUS YY>KOT0 A3blka MHOCTPAHLEM NOAYNHSAOTCA JENCTBUIO
psiaa hakTopoB, Kak 0OBEKTUBHBIX (TaKMX, HANPUMEP, KaK ANUTENbHOCTb Npebbl-
BaHWs B CTPaHe, NPUHAANEXHOCTb SA3bIKOB K O4HOM MW pPa3HbiM S3bIKOBbIM CEMb-
AIM), TaK U CyOBbEKTMBHBIX (Lefb NpebbliBaHMA, NCUXOU3NYECKME XapaKTEePUCTU-
KM FTIMYHOCTM 1 Np.) IHbIMK cnoBaMu HecoBnazeHme "pearnbHoro Mmpa, YreH1MMoro
N MHTEPNPETMPYEMOro NOCPEACTBaM YErNoBEYECKOro BOCNPUATUSA B BUAE KapTUH
A3blka, TBOPMMOIO Ui CHOPMUPOBAHHOMO YESTOBEKOM C TOYKM 3PEHUS ero nsm-
YeCKOro 1 AyXOBHOro (ngeanbHOro) B3anmMogencTems ¢ oKpy»katoLuen cpegon' [4,
14] obycnaBnmBaeT BO3MOXXHOCTb U HaNn4mMe KOMMYHUKaTUBHBIX Heyaay npu o0b-
LLEHUN MHOCTPAHLUEB. X BO3HUKHOBEHME CBS3AHO C TEM, YTO "BCAKUIM aKT npo-
AYKUMN peun nnm ee NOHUMaHWs, BCAKMIM akT CEMaHTMU3auun He 3aMblKaeTcs B
npeaenax akTyanv3oBaHHbIX CMbICIIOB MPOU3HECEHHbIX UM HAMMCaHHbIX CIOB,
HO TpebyeT obpalLeHs K Tak Ha3biBaeMbIM 3HaHMAM O Mupe" [5, 165].

CnepoBaTternbHO, A3bIKOBas NIMYHOCTb, HE SABNSAOLWAACA HOCUTENEM A3bIKa, Ha
KOTOPOM OCYLLECTBMSETCA KOMMYHUKaLMS, U He obragaroLas 40CTaTOMHbIMW 3Ha-
HUSIMM O NPEeACTaBAEMOM UM MUPE, HE MOXET ObITb NOMHOLEHHbBIM YH4aCTHUKOM
KOMMYHMKaumn, nony4as u nepegasas HopmMaumio nmbo B yceyeHHOM, Nnbo B
NcKaxxeHHoM Buae: "KpoccnuHreanbHble pa3nuyumsa B AUCKypce MOryT NOBAMATb
He TOSIbKO Ha MOHUMaHKe peyn, HO U Ha ee nNpoayumposaHne” [14, 49].

They stood around him. He thought carefully, and worked out the order of the
thing more than before, and told them of it. In English it was not so apparent as a
scheme as it was in Greek. Even he himself understood that (17, 178).

B ogHom n3 ceonx pabot 3. Cenup yrBepxaan: "Okpyxarowmin M1p B 3Ha4u-
TenbHOM YacTn 6ecco3HaTenbHO CTPOUTCH Ha SA3bIKOBbIX YCTOSIX 3THUYECKOW
rpynnel. He cywecTtByeT ABYX 4OCTAaTOYHO OANHAKOBbIX A3bIKOB, YTOObLI 0603Ha-
YMTb OOHY M Ty XKe coumarnbHyto peanbHocTb" [15, 32]. MHbIMK crioBamu, 3HaHUs
cobcTBEHHO BepbanbHOro koga (T.e. si3blka) 1 MpaBuil ero NCNosib30BaHWs OKa-
3blBaeTCs HeJOCTaTOYHO ANs yCneLwHoro obLueHns ¢ HocuTenem s3blka, Heob-
XOAMMO eLle OBflafeTb BHEKOOOBBbIMU 3HAHUAMMU, T.€., TEM, YTO NPUHAONEXNT
HeBepbanbHbIM KogaMm KyrnbTypbl TOFO IMHIBUCTMYECKOrO COObLLEeCTBa, AN KO-
TOPOro UCMNosib3yeMblil A3bIK ABNASETCA POAHbLIM [2, 7].

B uy>xom npocTpaHcTBe Henb3sa "no ymonyanuio" (M. MnHcknin) BocCTaHOBUTL
BeCb operim No ogHow getanu (Crnoty), nbo ans 80c-CTaHOBMNEHUS HYXXHA UC-
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XOAHas CyLLHOCTb, KOTOPOW He B CBOeN KoHuenTocdepe HeT. Cka3aHHOe cnpa-
BeASIMBO AN4 BCEX aCMNEKTOB YeroBEeYeCKOro CyLLeCcTBOBaHUS, BKOYasi NCUXK-
Yyeckne n amoumnoHanbHble: "CyLecTBYHOT 3HaYUTENbHbIE NHANBUAYANbHbIE U
KynbTYpHblE pasnuyng B NepexxmMBaHUn aMOUNIA, <...> pasnnyus B CyLLUEeCTBEH-
HbIX FYOMHHbBIX KOTHUTMBHBIX OCHOBaX 3MOLUMOHanbHbIX peakunn” [9, 314-318].

AHrnos3bIvHbIe NepcoHaxun Ongpuoka okpy>KeHbl pYKeCTBEHHO HACTPOEH-
HbIMW rpekamu, kanutaH Kopennu — nx Bpar, Ho B 060ux criyqasx Bo3HUKaeT 06-
Wwas npobnema HeagekBaTHOCTN KOMMYHMKATUBHOrO npouecca. ViHbimu criosa-
MU, B NIOObIX 0BCTOATENBCTBAX Y YEriOBEKa CyLLeCTBYeT HE0OX0aMMOCTb obLLe-
HWUS1 M NO3HAHMA OKPY>KaKLLEro ero Mmpa, nycTb Aaxe Yy>Koro n BpaxaebHoro.
Moatomy MexKynsTypHOe obLleHne npeactaBnsieT cobor B BbICLUEN CTENEHU
ONMO3MTUBHbIV Anarnor Co3HaHui. B npouecce MexKynbsTypHOro guarnora npouc-
XOOSAT KONMMNU3NKU ABYX HaLMOHambHbIX CO3HAHWI: B KOHAIMKT BCTyNatoT "cBon" n
"yyxme" KOrHUTUBHbIE, SMOTUBHBIE N akcuonorudeckue yctaHosku [10]. B npo-
Liecce 06LLEHUS U MO3HAHUSA NPOUCXOAUT B3aMMOMPOHUKHOBEHME KyTbTyp'.

Kak ynomMuHanocs BbliLe, OCHOBHbIM KOMMOHEHTOM MpoLecca yCneLwHOn Kom-
MYHUKaLMN SBNAETCA NOHMMaHWe CKa3aHHOro, KOTopoe He NoBTOpPSET, He Ay6-
nupyeT BbICKa3blBaHNE roBOPSLLEr0, HO co3faeT CBoe NnpeacTaBrieHne, CBoe
cogepxaHue. " rosopsmin, 1 TOHUMaKLLMIA MPU 3TOM HE OCTalTCS KaXKablin B
CBOEM COBCTBEHHOM MUpPE; HAaNPOTUB, OHU CXOASATCH B HOBOM, TPETbEM MUPE —
Mupe obLeHus, BCTynatwT B akTUBHbIE AManornyeckne oTHoweHus. Mpu aTom
NMOHMMaHWe HUKOrAa He npeacTaBnseT cobon 3aBepLUEHHOrO CTaTUYeCcKoro Co-
ctosHus yma. OHo Bcerga MMeeT xapakTep npouecca NPOHUKHOBEHNS — HErori-
Horo n yactmnyHoro" [11, 377]. UMeHHO OT cTeneHmn u Ka4ecTea NPOHUKHOBEHUS
3aBUCUT, HACKOSbKO yCnewHon OygeT KoMMyHukauusi. Heobxoammbim akto-
pPOM B @HHOM Crlyyae SBMAsSeTCs BrageHue BCeMn y4acTHUKaMuU OBLLMM KOMMY-
HUKaTUBHbLIM KOOOM, BbICTYNaloLWMM "B BUAE CUCTEMbI OBLLNX KOTHUTUBHBIX NPO-
LileccoB, KOTOpble CnyxaT MHAMBUAYYMY OS5 BHECEHUS B KOMMYHUKaLMIO SCHOC-
TV ONst OKpyKatowmx n camoro ceba" [13, 204].

Pasnunune Kynstyp 1 MMPOBO33pEHUI BbipaxkeHo asTopoM "MaHngonuHe!l" B rnaee
"ConpotueneHune". Nonb3ysacb TeM, YTO UTasbsHLbI, UICNOMb3YOLWNE NaTUHULY
npv nepegaye NMCbMEHHON peyu, Jaxe 3pUTeNbHO He BOCMPUHUMALOT rpeyvec-
Knin, Npu nepegade KOTOPOro UCMNosib3yeTca COOCTBEHHbIV rpeyvecknii andasuT
(Ha3BaHHbI aBTOPOM NOYEMY-TO KUPUSTNINLEN), XKUTENN OCTPOBA AeNnatoT Ha CTe-
Hax BCEBO3MOXHbIE HAAMUCK, BblpaXkaroLuue nx BO3MyLLEHNe NPUCYTCTBUEM OK-
KynawuMoHHbIX BOMCK Ha CBOEN TEppUTOPUN.

All overthe island there was a burgeoning of graffitithat took merry or malicious
advantage of the fact that the Italians could not decipher the Cyrillic script
<...> Ergo, conditions were ideal for the nocturnal splashing of white paint in
huge letters on all available walls, especially as the quirks of an individual's
handwriting could render the letters even more completely inscrutable (18, 197).

"TMpwu aTom Ge3yCNOBHBLIM OCTAETCS TOT haKT, YTO BO BPEMSI MPOTUBOCTOSIHUS KaXK bV
Hapoa, CTapaeTcs COXPaHWUTb CBOIO KYMNbTypy, 06bluan U Tpaamummn HeabibnemesiMu, B TO
BPEMSI KaK NMpu NOpaykeHnM OJIHOM U3 CTOPOH, Apyrasi CTOPOHa MNbITaeTCs HAacaauTb CBOD
KYNbTYpY 1 06bl4an No6GexxaeHHON CTOPOHE.
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MHocTpaHuamm, HAXOASALWMNMUCS B Hy>KON CTpaHe, OTHOCUTESNBHO Nerko ycea-
nBaeTcs 6e3aKBMBanNeHTHas nNekcuka. Hanp., nekcembl, HasbiBatoLMe nNpeame-
Tbl HALUMOHAaNbLHOWM oaexabl, Groga HauMoHaNbHOM KyXHW, HaLMOHanNbHbIe TaHLbI,
My3blKalibHbI€ UHCTPYMEHTbI U T.M., He TpebytoT ocobo MeHTanbHOM onepaumm
no conocTtaBfieHnto 0603Ha4YaeMoro KoHLenTa ¢ TeM, YTO yXKe UMeeTCsl B UHAN-
BMAyanbHOW KOHLenTocdepe MHOCTpaHLA, Mo TOM NPOCTON NPUYMHE, YTO yKa-
3aHHble NekceMbl NpeACcTaBeHbl B €ro A3blke NakyHaMu, 1 HEOB6XO0AUMOCTb KOH-
uenTyanbHOM "NOAroHKN" oTnagaeTt cama cobon.

Kak aTo napagokcanbHO HM 3BY4YUT, HO HanbonbLuMe KOHLUENTyarnbHble COOT-
BETCTBUA NOKa3blBaeT "Ge33KBMBaNeHTHan" nekcunka, Kotopas BXOAUT B YYXKOM
A3blK B KQYECTBE TPaHCNNTEPUPOBaHHbIX/NepeBeAeHHbIX BapBapu3mMoB. Hanpu-
mep, B pomaHe k. Ongpumka "Mopckon open” napTnaaHbl-rpeKn BOSHYOTCS MO
nosody npubnumxatoLlerocs LUTopma, ynotpebnsasa cnoBo mel-tem, HENOHATHOE
NX aHrNOA3bIYHbLIM TOBapULLLAM MO OPYXUIO:

"Perhaps it is the mel-tem," he said.

"I don't care what it is," Stone told him. "If this can take it"<...>

"The mel-tem is the summer gale. Look." And he pointed again (17, 63).

<...>"That must have been a typhoon," Burke said of the storm.

"It was the mel-tem," Nisus said (Ibid, 75).

Monyume obbsacHeHne, n CToyH, 1 bepk BkntovatoT mel-tem B cBol cnosapb
B €MHCTBE €ro NIMHrBO-KOHLUENTYyanbHbIX NPU3HAKOB. NHbIMW CrioBamMun, MOXHO
yTBEpPXKOaTh, YTO YeM DOornbLUe B CrOBE (CNIOBOCOYETAHUM) Bblpa)keHa ero Haum-
OHarnbHas (3THU4eckas) cneunduka, Tem 6onee NONHO NHOCTPaHEL, BOCMPUHU-
MaeT Yy>XOM KOHLENMT, T.K. ero BOCNPUATUIO HEe MeLlaeT "BHYTPEeHHSAs nHTepge-
peHuus", T.e. YaCcTU4Hble CeMaHTU4YeCKMe COOTBETCTBUS JIEKCUYECKUX SKBUBA-
neHtoB. CnegoBaTtenbHO, UMEHHO 6e33KBUBaNEHTHbIV CEMMEHT YYXXOro cnosa-
ps, obs3aTenbHO TpebyoLWwmin cneunanbHOro pasbaCHeHUs AN He BnagetoLwero
UM y4aCTHUKA MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaLUK, HEe HaaeloLerocs B 3ToM crny4vae
Ha BO3MOXXHOCTb "4aCTMYHOro NOHMMaHNA", He rPO3UT KOMMYHUKaAHTaM OrnacHo-
CTbt0 KOMMYHWUKaTMBHOW Heyaauu.

MHoe geno — Ta orpomMHasi YacTb CrioBaps, KOTopasi Ha3blBaeTCs KBMBASEHT-
HOW neKkcnkon. KOMMYHUKaTUBHbIE OCIIOXKHEHWS, BbI3BAHHbIE S3bIKOBbIMUW PACXOX-
AeHUAMN, 0OCOBEHHO HarNsAHbI NPY CONMOCTaBNEeHUN fieKkceM, NpeanonoXuTensHO
(MM ncxoaHOo) HasbIBaOLWLMX OANH peddepeHT, HO NpuLleaLUmrX, B NPoLEecce UCTo-
pUYECcKoro pasBuUTUSA, K COBCTBEHHBIM CEMaHTUYECKUM CTPYKTYpaM K pasnunyato-
LLUMMCS B [BYX 5i3blKaxX CEMHbIM cocTaBaMm. 34eCb NpuUxXoauTCs ycBanBaTb He TOMb-
KO HOBbIN 3rEMEHT £3blka, HO U BMUCbIBATb €0 B HOBYI KOFHUTUBHYIO CAbepy.
Hanp. rpeveckoe kapheneion MHOTOKpaTHO BCTpeYaeTcs B NpoaHanna3npoBaHHbIX
TekcTax (Fa= 35), no popme HaNOMUHAET UHTEPHALMOHANM3M cafe, ogHako, ero
CEMaHTUKO-KYNbTYPONOrMYeCcKoe HarorHEHNE He UMEET OOHO / OQHO3HAYHOro
COOTBETCTBMS C YKa3aHHbIM 1 OOLLENPUHATLIM SKBMBaANEHTOM, n6o kapheneion
AOJ151 TPEKOB — 3TO CBOEro pofa Knyo, rge cobmpatoTcs TONbKO MY>XYMHbI, KOTOPbIE
4YUTalT raseTbl, 06CY>Kaat0T HOBOCTU, aKTUBHO KypsiT, U TONMbKO MeXay NpoyvMMm
nbtoT Kodpe. MNoatomy nocTynok Nenarumn, koTopas BoLwna B Kadge B mouckax otua —
3TO HapyLLeHMe 0BLLEeCTBEHHbIX YCTOEB, YTO HEMOHSTHO MHOCTPaHLLY, NPUBbIKLLE-
MY K MHOMY OTHOLLEHUIO K NOCeTUTENAM Kadhe 1 HasHa4YeHMo NOCNeaHero:
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Pelagia appeared at the door of the kapheneion, beckoning urgently to her
father, and embarrassed by the knowledge that the presence of a female
anywhere near to such a place was a worse sacrilege than spitting on the
tomb of a saint (18, 64).

Taknum o6pas3om, Mbl BUAMM, YTO HanNM4umMe 3KBUBANIEHTHOW FNEKCUKM B OBYX
A3blkax OTHIOAb HE O3HA4YMBaET 06NerYeHHoON MeXbA3bIKOBOM KOMMYHUKaLUN,
nbo oOHa nekcema O3Ha4YaeT OBa pa3HbIX KOHUENTa B ABYX Kynbrypax. [den-
CTBUTEMNBHO, "A3bIKN KaTEropusyoT eCTECTBEHHbIN U apTedaKTHbIN MUP OYEeHb
nocnegosatenbHo. OHM NpeacTaBNAlT cOO0M pas3BepHyTbIE CUCTEMBI KIaccu-
duKkaumm (TakCOHOMUM), KOTOPbIEe COOBLLAIOT, B KAKOM HanpaBneHum n3yvarb Ya-
CTHble BUAbl/0Bbl4an KynbTypHOW Xnsuun" [12, 26].

MoabiTOXMBasA ckasaHHOE, OTMETUM, YTO MHOCTPaHLbl, OKa3aBLUMECS HA YYy-
XKOW TeppuTopun B pesynbraTe BOEHHbIX AENCTBUMA, MOMUMO PU3NYECKMX, NCU-
XOMOrMYeCcKmX, NOINTUYECKMX, IKOHOMUYECKMX NPoBNemM, KOTopble paccMmaTpu-
BalOT UCTOPUKN, COLIMONOMN N aBTOPbI BOEHHbIX XPOHMK 1 POMaHOB, HEN3BEXHO
CTanknBarTCAa U ¢ NpobnemMamMmu NMHIBO-KyIbTYPOIOrM4eckMMmn, KoTopble cepb-
€3HO yCyryonsT 3aTpygHEeHHOCTb NN AenatoT HEBO3MOXHOM KOMMYHUKaLMIO
ABYX CTOPOH U KOTOPbIMM €LLe NPeaCTOUT 3aHATbCA NUMHIBUCTAM.
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